
A51 Qa†ina Rescues His Nephew from Leli�a

Informant: Dawið "Adam (Dure)

(1) Qa†ine-w Qa†ìn †ure}
qatx6t štelux šat6nne}
baza šwirrux šawr6nne}
(2) ða "urxa npilta l-bali}
r6�q5la t-la †6pyali}
mxuzd5w6n l-Tum6n xali}
(3) "am6r ma-y6mmi zulli gðaðe}
"u-ma-xa°i p5li zwaðe}
xa "urxa npilta l-bali}
r6�q5la t-la †6pyali}
(4) mxuzd5w6n l-Tum6n xali}
Qa†ine-w Qa†ìn †ure}
qatx6t štelux šat6nne}
baza šwirrux šawr6nne}
(5) kul s6mb6lti xa draya

kul zargulti palpulti

xa "urxa npilta l-bali

r6�q5la t-la †6pyali

mxuzd5w6n l-Tum6n xali

(6) hadíya Qa†ína} qím5le zíl5le †8ya bá°6r Xuldèkko xwarzáye dìye,} "u-zílle q6m-

dawqìle.} q6m-dawqìle} zìlle.} "ína "ím6 m†éle l-kàrma,} m†éle kàrma Qa†ína,} m†ošèle,} 
sab-mír5wa m†áš6t qam-Lelì°a} t-lá "axlàlux.} (7) gu-gêppa-wawa.} "áwwa "ím6 t-íle 
wíra xo-dalì°a} "u-kúlla derubˆra,} xabušè-w} "ênwe-w} "u-dalyà°a,} kúlla mšurèla} 
‘ar‘óre ßràxa} 

(8) hay we-ll6n "u-hay šima-ll6n}
qóipew6x mqor6ópew6x}
t-la-b-hew6n "u-t-la m>jal6n}

(9) qímt5la Lelì°a,} plí††5la m-gu-gêppa díya.} "ím6 t-íla plí††a m-gu-gèppa dìya,} 
ríqt5la ë6nn6k7r6t kàrma,} l7la xzí°a ‘ù-m6ndi.} "áwwa mòdila qázde díye?} b8ye 

t-áz6l ta-t-má†e l-t9r6t gèppa} ta-t-qá†6l Lelì°a.} (10) "áyya p°ílt6lle xa-gàrra,} wírt5la 

gu-gêppa} krìbta,} krìbta.} qìm5le,} xà-ga xéta zíl5le.} zìl5le} mè†y5le xo-xa-dalí°a xèta,} 
qrìb5le.} "u-"án d5rub7re šuréla xá-bena xèta:} 



A51 Qa†ina Rescues His Nephew from Leli�a

Informant: Dawið "Adam (Dure)

(1) Qa†ine, Qa†ine (who crosses) mountains
The cup that you drank I’ll drink1

The jump that you jumped, I’ll jump

(2) A way has come to my mind
It is far, which I have not reached
I am reproached by Tum6n my uncle

(3) He says: Oh mother, spin for me threads2

and oh my sister bake me journey supplies
A way has come to my mind
It is far, which I have not reached

(4) I am reproached by Tumin my uncle
Qa†ine, Qa†ine (who crosses) mountains
The cup that you drank I’ll drink
The jump that you jumped, I’ll jump

(5) Each (side) of  my moustache is a cubit,
and each shoe of  mine and each boot of  mine (is a cubit)
A way has come to my mind
It is far, which I have not reached
I am reproached by Tumin my uncle

(6) Now Qa†ina went off  looking for Xuld6kko his nephew, who had gone 
away and had been captured. He had been captured, when he went away. 
When he reached the orchard, when Qa†ina reached the orchard, he hid, 
since he had said (to himself) ‘You should hide from Leli°a so that she does 
not eat you’. (7) She was in a cave. When he went under a vine, all the 
vegetation, all the apples, grapes and vines started screaming and shouting:

(8) Woe to us, a catastrophe (has come) upon us 
We are cut down and harvested 
Not in the season nor in our time (for cutting)

(9) Leli°a got up and came out of  her cave. When she had come out of  
her cave, she ran around the orchard, but did not see anything. What was 
his purpose? He wanted to reach the entrance to the cave to kill Leli°a. 
(10) She took a turn around, then went into her cave, very angry. He 
went off  again and reached (a place) under another vine, getting nearer. 
The vegetation began again:

1 This is addressed to his uncle.
2 This probably refers to the laces of  his shoes.



(11) hay we-l6n "u-hay šima-l6n}
qóipew6x mqor6ópew6x}
t-la-b-hew6n "u-t-la majal6n}

(12) xá-ga xéta plí††5la Lelì°a,} krìbta,} krìbta.} 

xa-‘arxona ‘rixwala}
kribta kribta l-ßadr6t g6ppa wirwala}
‘u m6ndi la xzewala}

(13) xá-gaya xèta} qím5le hedi-hédi gnìw6lla gáne díye,} zìla,} mè†y5le qúrb6t t8r6t 
gêppa.} xá-gaya xéta šúryela d5rub7re ßràxa} 

(14) hay we-l6n "u-hay šima-l6n}
qóipew6x mqor6ópew6x}
t-la-b-hew6n "u-t-la majal6n}

(15) Lelí°a qímt5la mxáya l-gána dìya} "u-kràb5la,} "u-‘ar‘óre "u-ßráx5la 

ó6nn6kˆra} 

(16) bena Leli°a m-ßadr6t g6ppona pli†wala}

xa ‘arxona ‘rixwala}
‘u m6ndi la xzewala}
"u-hedi hedi ßadr6t g6ppa wirwala}

(17) Qa†ína hóle wíra táma qam-mênna.} "ax-t-íle wíra táma qam-mènna dìya} šqìl6lle} 
"í°wala k°àwa.} qím5le šqíla k°áwa dìya} mútt6lle gu-jébe dìye.} "ax-t-íla °í°a "ày,} 
maxèle s7pe "èlla díya.} (18) šuréla plàša.} "ím6 mxèle s7pe "èlla díya} q6m-awèdla 

tre-pê‘‘e} xa-pè‘‘a píša l-ày-gota,} xa-l-ày-gota.} "ay-mêra} mxìli xa-s7pa xéna.} (19) 

mère lá maxênn6x.} "áxtu be-Nasìmo} rába raqáðetu šêmy6n.} šqúl "ayya-yalèxta b-

ìð6x} rqùð!} qím5le yíw6lla yalèxta b-íða dìya.} šur7°5la rqáða hátxa b-ày-gota,} xrrr 

npílt5la l-"9ra.} q†ìl6lla.} (20) qìm5le,} m-táma hód6x qím5le zíl5le l-t8r6t gêppa.} 
l-t8r6 d-ó t-ámr6x lìna} lìna,} dèrya-wewa Xuldèkka tàma,} "í°wa párša t-wéwa 

mútta b-r6š-Xuldêkka} yá'ni xamšì-gu‰e la-šaqlíwale,} ma-t-íwa gò‰a.} yá'ni "ána b-

gáni "6n-hawènwa tàma} ta-t-taqlênwale} là-mß6nwa taqlènwale.} (21) qìm5le} zìl5le} 
xzíg6n "alahù°a,} "áxxa-w tàmma.} qìm5le} Qa†ína q6m-pa°èxle t9ra} †la-xwarzáye 

dìye} núbl6lle hàtxa képa-w} mpúl†5lele Xuldèkko m-gu-d-o-lìna.} 
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 the qa†ina legend 1873

(11) Woe to us, a catastrophe (has come) upon us 
We are cut down and harvested 
Not in the season nor in our time (for cutting)

(12) Leli°a came out again, very angry

She took a short turn around
Very angry she went back into the front of  the cave
She saw nothing

(13) Again, he slowly went along, stealthily, and arrived at the entrance 
of  the cave. The vegetation again started shouting:

(14) Woe to us, a catastrophe (has come) upon us 
We are cut down and harvested 
Not in the season nor in our time (for cutting)

(15) Leli°a got up, beating herself  in anger, shrieking and screaming (as 
she walked) around:

(16) Leli°a went out from her small cave.
She made a small turn around
But did not see anything
And slowly went back into her cave

(17) Qa†ina had gone in there before her. When he went in there before 
her, he took a book that belonged to her. He took her book and put it 
in his pocket. When she came, he lunged his sword into her. (18) They 
began to � ght. When he lunged his sword into her, he cut her into two 
pieces, one piece on this side and one on the other. She said ‘Strike me 
another blow with the sword’. (19) He said ‘I shall not strike you. You 
are the family of  Nasimo. I have heard you are good dancers. Take this 
handkerchief  in your hand and dance!’ He put the handkerchief  into her 
hand. She began to dance, like this, on that side, then xrrr she fell to the 
ground. He killed her. (20) Then he went to the entrance of  the cave. (He 
went to) the mouth of  what we call a pot, the pot where Xuld6kko had 
been placed. It had a � at stone that was placed on top of  Xuld6kko, � fty 
men could not pick it up, since it was so big. That is, I myself, if  I were 
there (and tried) to lift it, I could not have lifted it. (21) He went and look 
what a miracle (he performed),3 and so forth. Qa†ina opened the mouth 
(of  the jar) for his nephew, took away the stone and took Xuld6kko out 
of  the jar.

3 Literally: See the divinity!



A52 The Battle with Yuwan6s the Armenian

Informant: Awiko Sulaqa ("“n-Nune)

(1) xá-bena Yuwán6s "aramnàya} °éle mxéle tàl6n} l-tál6n be-sáw6n Tòma.} slibíle 

"6rwèy,} gaméše diyèy,} gúmle diyèy.} kúlla slibìle.} xá°6t sáw6n Tòma} jliwàle,} ßlèle.} 
(2) Qa†ína zòr5wa.} mèxy6lle "áqle l-dudíy6t Qa†ìna,} šawwí-z6vre zvìrt6lla.} šawwí-

z6vre zvìrt6lla,} sáw6n Tòma} šawwí-q6ble qbìl5le ha-t-ila-klí°a dudìya.} zòr5wa.} márt6t 
"amàre,} dúgl6t d-ˆ-ga.} (3) "ˆ-ga} mq5rênne,} Qa†ína mq5rènne m†éle gàw‰a,} "ámri 

"àmtux} °éle Yuwán6s "aramnàya} slíb6lla "6rwˆxu,} slíb6lla baxtà°a,} kúlla slìb6lla,} 
slíb6lla "àmtux,} mußèly6lla "u-ßêly5le.} mère "7k5le x9ye?} "ˆk5le?} hátxa gu-barrìya 

x8ye.} l>-'ámri k6ma-rê�q5le!} "á-dana q6m-amêrra.} 

(4) ma-xa°i p5li zwaðe

ma-xa°i p5li kade

ða "urxa npilta l-bali

mxuzd5w6n "6l-Tom6n xali

(5) qìm5le} Qa†ìna.} "áw s6mbéle díye xà-metra.} ßléle gu-barrìya.} xa-harnùwa} mèra 

p7š6n xwàr°ux.} mère kóre brát6t kòre} "7ka p7š6t xwàr°i?!} "áti t-ór6t gu-d->wáha †arràša} 
(6) "aw-b-xá-baza šawêrwale,} m-àxxa,} kut-báze "6ßrà-maylewa.} mattúwala "àqle} 
"6ßrà-mayle.} mè†y5le qam-t8r6t b7°6 t-ámte dìye,} Yuwán6s lˆle táma.} (7) Yuwán6s 
plí†5le gu-barrìya} m5náw>r6t "askarwà°a.} m5náw>r6t "árbi "álpe "àskar} hóla b-ày-gota,} 
"árbi "álpe "áskar hóla b-ày-gota,} "árbi "álpe "áskar hóla b-ày-gota,} "árbi "álpe 

m-ày-gota.} yá'ni "èmma "èšti "álpe "í°wale "áskar "7-ga Yuwán6s "aramnàya,} jéše dìye.} 
(8) mère kˆle Yuwán6s?} síqle l-gàre.} gáre š6lmanáte kúlla dìpla.} plí†la "ámte díye mèra 

"áwwa xa-x7la x7l6 be-bàbile.} "áwwa lí° hàtxa mèndi} sáqa l-gáre dyàpa "ánna.} 




